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This thesis is qualitative research with four purposes, namely 1) to collect the English interjections
found in the research documents 2) to analyze the functions and meanings conveyed by the English interjections
3) to explore the contexts involved in translating the interjections 4) to investigate the techniques of translating
the interjections employed in the research documents. The data of the study have been obtained from Walt
Disney’s comic books, named “Mickey Mouse Adventures” and “Chip ‘N’ Dale Rescue Rangers”. The findings
of the research are as follows:

1. With respect to the communicative functions they fulfilled and the meanings they conveyed, the
interjections found had three functions. They were: 1) Expressive interjection: this category was sub-classified
into two types. 1.1) Emotive interjection: the interjections belonging to this type could express 25 feelings of the
speakers. 1.2) Cognitive interjection 2) Conative interjection and 3) Phatic interjection: the speakers had 16
methods to utilize these interjections to keep on-going communications. To transfer the interjections’ meanings
to the auditors and to emphasize their vivid meanings, two methods were exploited; they were 1) an interjection
was used alone as an utterance. 2) an interjection was used as a co-utterance with other expressions.

2. To obtain appropriate target interjections, the translator has considered the contexts which had
effects on translating the interjections, namely 1) the situational context (the situation of the conversation)
2) the linguistic context (a comic-styled language, linguistic etiquette and speaking-formed interjections) and
3) the cultural context (an interjection depicting culture and an interjection showing a speaker’s gender).

3. Translation techniques employed were greatly varied. There were eight translation techniques as
follows:1) technique of lexical meaning-based translation 2) technique of interjection—into-primary interjection
translation 3) technique of interjection-into-adjective or adverb translation 4) technique of interjection-into-
conjunction translation 5) technique of interjection-into-verb translation 6) technique of interjection-into-phrase

translation 7) technique of interjection-into-sentence translation and 8) technique of deletion.






